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1. 紹介文章１．

　国立故宮博物院（略称：故宮）は、世界一流のコレクションである中国の数多くの宝物を収蔵しています。その中に銅器、玉器、陶磁器、漆器、骨董品、書道、絵画、古い本の写し、及び貴重な文献などがあります。収蔵された数は６５万件を超えたほどであり、年代としても七千年に亘っています。本デザインした筆は、故宮の建築造形を因んで細心的に筆の身の装飾物として精緻に設計した品です。今後の日々において、再びのこの筆を観賞する時に今回の故宮博物院の美しい旅の思い出を思い出させれば、幸いです。
２．紹介文章２．
蘭亭序は、書聖である王羲之氏の書道作品です。彼が書いた行書は、天下一の美称と称えられていたことがある。この蘭亭序は東晋永和九年に完成されており、今までには千六百五十五年の歳月が流れた。蘭亭序の本物の原稿は、伝説によると、唐高宗と武則天皇后が合葬した乾陵の中に置かれている。乾陵は中国の陝西省乾縣の北に位置されており、いままでにも完璧に保存されており、墓の盗難にも遭遇されていなかった。さらにこの蘭亭序の伝奇性を増すばかりである。
本筆は、蘭亭序の中での第一段落の文章を取り入れて、文章の中に簡単的に集会の時間、場所、集まりきっかけと集会に参加する人物などを紹介し、続いて、雅や文字で優雅なる山、水、森林、竹などの自然景物を描かれると同時にこれらの天然の風情によって、集会に出席した参加者たちの酒を飲む楽しみや、渓流に向けて詩を作る雅興；この筆を買ってくれる文人墨客は、この筆の上に装飾された文字をご覧になっていながら、蘭亭序の時代にあったその時代の雅や趣を感じ取るように期待しています。
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文案1

國立故宮博物院 (簡稱故宮) 典藏世界一流的中華瑰寶，品類繁多，包括銅器、玉器、陶瓷、漆器、珍玩、書法、繪畫、善本古籍、以及文獻等等，典藏總數超過六十五萬件，年代跨越七千年。

本款筆以故宮建築造形，精心設計成筆身裝飾，讓您日後欣賞時，能回憶起這趟故宮文化之旅。

1 1 Kiroku
Kokuritsu ko miya hakubutsu-in (murasaki kinjō) Chūgoku no hōmotsu no sekai kurasu no korekushon, seidō,-dama, tōjiki, shikki, kottō-hin, shodō, kaiga, kichō-sho ya bunsho nado, ijō no 65 man-nin no sō korekushon o fukumu ōku no shurui, 7-Nen niwatatte toshi.
Kono kō dokyumento no kensetsu wa, pen o shinchō ni, shōrai no jikan o tanoshimu koto ga dekiru yō ni sekkei sōshoku sa re, kokuritsu ko miya hakubutsu-in no bunka tsuā, genzai no hōmon o omoidashite ko miya o keisei suru.

 

2.文案2
蘭亭序為書聖王羲之的書法作品，有天下第一行書之美稱。該書帖完成於東晉永和九年，距今一
千六百五十五年。蘭亭序的真跡據傳在唐高宗與武則天合葬之乾陵內。乾陵位於陝西乾縣北，至
今完備，尚未被盜，更增添此畫的傳奇性。
本筆截取蘭亭序的第一段，文中用簡單的敘述點明集會的時間、地點、緣由和與會人物，接著用
典雅的文字，描繪了清雅優美的山、水、林、竹等自然景物，同時這些天然風光引起與會者飲酒
取樂、臨流賦詩的雅興；期望購買此筆的文人雅士，能透過筆上的文字，感染其中的氣氛。

